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ŞAH İSMAYIL XƏTAİ ƏLYAZMALARI DÜNYA KİTABXANALARINDA 

 
 
Azərbaycan ədəbiyyatı tarixində elə şəxsiyyətlərin izləri var ki, onların adı çox böyük bir dövrü 

əhatə edir. Məhz Şah İsmayıl Xətainin də adı bəşər tarixinin yetişdirdiyi ən qüdrətli şəxsiyyətlərlə 
eyni cərgədə dayanır. Şah İsmayıl Xətai bir şair kimi Azərbaycan xalqının mənəviyyatının 
zənginləşməsində müstəsna rol oynamış şəxsiyyətlərdəndir. Azərbaycan dili, tariximizin yaşaması 
kimi məsələlər Şah İsmayıl Xətai poeziyasının əsas ana xəttini təşkil edir. 

     Şah İsmayıl Xətai qələmini həm epik, həm də lirik növdə sınamışdır. Dahi sənətkar heca 
vəznli şeiri divan ədəbiyyatına gətirmiş, ədəbiyyatımızın bəlli tarixində xalq poeziyası janrlarına 
müraciət edən ilk divan şairi kimi tanınmışdır. 

     Xətai yaradıcılığı nəinki Azərbaycanlı ədəbiyyatşünasların, eləcə də dünya ədəbiyyatşünas-
larının əsas tədqiqat obyekti olmuşdur. Məhz bu məqaləmizdə dünya kitabxanalarında və mu-
zeylərində Xətai yaradıcılığına məxsus olan 25 nüsxə haqqında ətraflı məlumat verməyə səy göstər-
mişik. Ümid edirik ki, bizim topladığımız bu məlumatlar gələcəkdə Xətai bədii irsinin  daha 
dərindən araşdırılmasında yardımçı vəsaitlərdən olacaqdır. 
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     Şah İsmayıl Xətai Azərbaycan ədəbiyatşünaslığının inkişafında, siyasi-mədəni fikir tarixində 

görkəmli dövlət xadimi, təriqət başçısı, qüdrətli sərkərdə olmaqla yanaşı, həm də istedadlı söz 
ustadı-şair kimi məşhurdur. Azərbaycan ədəbiyyatının və dilinin, bədii üslubunun inkişaf edib 
zənginləşməsi onun ədəbi-siyasi fəaliyyəti ilə möhkəm bağlıdır. Doğma xalqının dilini və 
mədəniyyətini ürəkdən sevən hökmdar şair onun çiçəklənməsi yolunda böyük xidmətlər göstərmiş, 
ana dilində zəngin ədəbi irs yaratmışdır. 

     Şah İsmayıl Əbülmüzəffər oğlu Şeyx Heydər oğlu Şeyx Cüneyd Səfəvi 1487-ci il iyun ayının 
23-də Ərdəbil şəhərində kökü tarixin çox-çox uzaq çağlarına gedib çıxan Azərbaycanın nüfuzlu 
zadəgan ailəsində dünyaya göz açmışdır(1, 364). Xətai soy-nəsil etibarilə Səfəvilər sülaləsindən idi. 
Belə ki, şair ata tərəfdən Şeyx Səfiəddinin (1293-1334) nəslindəndir. Xətainin babası Şeyx 
Cüneyd(1429-1460), atası Şeyx Heydər(1460-1488) uzun illər Ərdəbil hakimi olmuşlar. Anası 
Aləmşah bəyim Ağqoyunlu hökmdarı Uzun Həsənin(1453-1478) qızı, Sultan Yəqubun(1478-1490) 
isə bacısı idi(11, 380). 

     Xətai bədii yaradıcılığa yeniyetməlik dövründə, təxminən 12-13 yaşlarında başlamış, ilk 
şeirlərini Yunus Əmrə(1240-1340), Qazi Bürhanəddin(1345-1398), İmadəddin Nəsimi(1369-1417) 
və Nemətullah Kişvəri(XV) kimi görkəmli sənətkarların qələminin təsiri ilə yazmışdır. Xətai, 
sələfləri kimi şifahi və yazılı ədəbiyyat ənənələrini özü üçün eyni dərəcədə doğma saymış, 
əsərlərinin bir qismini əruz, digər bir qismini əruz vəznində yazmaqla özünəqədərki divan 
ədəbiyyatını xeyli zənginləşdirmişdir. 

     Şah İsmayıl Xətainin məhəbbət lirikası məzmunca rəngarəng, forma baxımından isə əlvandır. 
Bu səpkidəki şeirlərində sufi-panteist məhəbbətlə real insani sevginin gah birlikdə, gah ayrıca insani 
sevginin tərənnümü, nikbin əhval-ruhiyyənin iradəsi, aşiqin füsunkar heyranlığı, giley və 
şikayətləri, gözəlin romantik vəsfi və başqa mövzular hər dəfə fərqli  şəkildə ifadə edilir, yeni 
boyalarla təsvir edilir . 

                             Gərçi gün xoşdur, vəli rüxsarın ondan yaxşıdır, 
                              Ay dəxi taban durur, didarın ondan yaxşıdır. 
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                              İstəmən firdövs bağinin güli-xoşbusini, 
                              Dünya bağında güli-rüxsarın ondan yaxşıdır(9, 19). 
 
      Xətai ədəbi irsinin mühüm bir qismi heca vəznində, xalq şeiri formasında yazmış olduğu 

əsərlərdir. Bu qəbildən olan şeirlərdə Xətainin siyasi, dini, əxlaqi, estetik görüşləri xalqın poetik 
təfəkkürünə, zövqünə uyğun şəkildə ifadə olunur. Xətai bu tipli şeirlərinin mühüm qismini nəsihət, 
öyüd məqsədilə yazdığına özü də açıq-aşkar işarə edir, bir çox şeirlərinin başında öyüd, nəsihət 
verdiyini göstərir. 

 
                                      Gəl öyüd verəyim, öyüd alırsan, 
                                      Xidmət eylə genə gülü bulunca. 
 
                                      Karvan gedər, saqın geri qalırsan, 
           Haman əldən qoyma yolu bulunca(9, 332). 
      Şah İsmayıl Xətai yaradıcılığı nəinki Azərbaycanlı ədəbiyyatşünaların, eləcə də bütün Şərq 

dünyasının maraq dairəsində olmuşdur. Azərbaycan ədəbiyyatşünaslığında Xətai “Divan”ının 
tədqiqi sahəsində xeyli işlər görülmüşdür. Bu sahədə S.Mümtaz(1884-1941), H.Araslı(1909-1983), 
Ə.Məmmədov(1919-2000), O.Əfəndiyev(1926-2013), kimi ədəbiyyatşünas alimlərin rolu 
danılmazdır. 

      Xətai “Divan”ının tədqiqi Türkiyəli ədəbiyyatşünasların da diqqət mərkəzində olmuşdur. 
Belə ki, Türkiyənin “Əlyazma Əsərləri Qurumu Başqanlığı”nın nəşrləri seriyasında böyük 
Azərbaycan şairi Şah İsmayıl Xətainin “Divan”ı işıq üzü görmüşdür. Kitabın nəşri professor 
Mühsin Məcidə məxsusdur. Kitabda şairin “Divan”ından başqa həmçinin professor Mühsin 
Məcidin təhlillərinə də yer verilmişdir. Kitabın təqdimat hissəsində Türkiyə prezidenti Rəcəb 
Tayyib Ərdoğan kitabla bağlı müsbət fikirlər söyləmiş, qardaş ölkələrin ortaq əmanətini gələcək 
nəsillərə ötürməyi başlıca meyar kimi səciyyələndirmişdir. Əsər oxuculara orijinal dildə təqdim 
olunmuş, çətin anlaşılan ifadələrin, ərəb-fars tərkiblərinin izahı mətnin aşağı hissəsində qeyd 
edilmişdir(7, 10). 

     Mühsin Məcit araşırmalarına əsasən qeyd edə bilərik ki, dünya kitabxanalarında Şah İsmayıl 
Xətai yaradıcılığını geniş şəkildə əks etdirən 25 nüsxə mövcuddur. Professor bu nüsxələrədən 20-
nin orjinal fotokopyalarını əldə edə bilmişdir.Bunlar aşağıdakılardır: 

     1. Artur M.Sackler Gallery, DC.Sİ986.60(Yazıçı M. Sacklerin qaleriyası) 
    Bu nüsxənin Şah İsmayıl Xətainin yaşadığı dövr ərzində  işlənib hazırlandığı ehtimal olunur. 

49 səhifədən ibarət olan nüsxənin hər səhifəsi 12 vərəqdən ibarətdir. Əlyazma  gözəl nəstəliq xətti 
ilə yazılmışdır. Nüsxədə yer alan poetik nümunələrin ünvan hissələri xüsusi dairədə qeyd 
edilmişdir. Nüsxənin ilk və son səhifələri qopduğundan yazılma tarixi dəqiq məlum deyildir. 
Nüsxədə  اhərfi ilə bitən 1 qəzəl,  بhərfi ilə bitən 2 qəzəl,    رhərfi ilə bitən 48 qəzəl,  زhərfi ilə bitən 
6 qəzəl,  وhərfi ilə bitən 3 qəzəl,  تhərfi ilə bitən 3 qəzəl,  یhərfi ilə bitən 31qəzəl, 1 qəsidə, 1 
müsəmməs olmaqla ümumilikdə 150 şeir nümunəsi  yer almışdır(7, 81). 

     2. British Library 11388(Britaniya kitabxanası) 
     Şah İsmayıl Xətaiyə məxsus bu nüsxəni ilk dəfə dünya ədəbiyyatına tanıtdıran Lionel David 

Barnett(1891-1960) olmuşdur. Nüsxədə yer alan minyatürlarla bağlı  ətraflı məlumatı isə Novrah 
M.Titley, “Miniatures From Turkish Manuscripts” adlı əsərində qeyd etmişdir. Mühsin Məcidin 
tədqiqatlarına əsasən bu nüsxə Şah İsmayıl Xətainin həyatda olduğu zaman işlənib hazırlanmışdır. 
Turxan Gəncəyinin verdiyi  məlumatlara əsasən Xətai irsinə dair nüsxədə 6 minyatür, 53 şeir 
nümunəsi yer almışdır. Şeirlərin ünvan hissəsi xüsusi çərçivədə qeyd edilmişdir. Ünvan 
bölümündəki dua cümlələrinin isə həyatda olan hökdarların şərəfinə yazıldığı ehtimal 
olunur(Gənceyi 1986, 159-164). 

     3. Kütübhaneyi-Meclis-i Şurayı-Milli, 4077 
     Bu nüsxə 11 vərəqdən ibarətdir. Əlyazma tünd qəhvəyi meşin cildlə  örtülmüşdür.Cildin ön 

hissəsində çiçək şəkli, ilk səhifəsində isə əlində quş tutan qız rəsmi çəkilmişdir. Hər səhifəsi 12 
sətirdən ibarət olan bu nüsxə gözəl nəstəliq xətti ilə yazılmışdır. Nüsxənin ünvan hissəsində yer alan 
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dua cümlələri  həyatda olan hökmdarların şərəfinə həsr olunmuşdur. Qasım Həsənovun 
tədqiqatlarına əsasən nüsxədə  Şah İsmayıl  Xətainin “Dəhnamə” əsərinin müxtəlif bölmələrində  
yer alan 130  beyti qeyd edilmişdir(3). Nüsxə  dağıldığı üçün vərəqlərin sıralanmasında ardıcıllıq 
pozulmuşdur. Mühsin Məcit nüxsədə 36 türkcə, 1 farsca şeir(məsnəvi) nümunəsinin yer aldığını 
qeyd etmişdir(7, 85). 

    4. Daşkənd Elmlər Akademiyası Şərqşünaslıq İnstitutu, 1339/1412 
    82 vərəqdən ibarət olan bu nüsxə h.942-m.1535-ci ildə Mahmud Nişapuri (h 922/1564) 

tərəfindən nəstəliq xətti ilə yazılmışdır. Nüsxənin ölçüsü 14,5 x 23,5 sm, həcmi isə 87 vərəqdən 
ibarətdir(8, 296).  Zerrin-kalem (qızıl qələm) adı ilə tanınan Mahmud bəy əslən Nişapurludur. 
Mahmud Nişapuri xəttatlığı ilk müəllimi olan Abdi bəydən almışdır. Daha sonra Əli bəy 
Məşşədinin (1437-1520) tələbəsi olmuşdur. Məhz bu baxımdan Mahmud Nişapuri Şah İsmayıl 
Xətai əlyazmalarının məşhur xəttatlarından sayılır(Gelibolulu Ali 1982, 72-73). 

     Nüsxədə 257 şeir nümunəsi yer almışdır . Ehtimallara görə   دhərfi ilə bitən qəzəllərin yer 
aldığıiki səhifə (43a-b və  44a-b) qopmuşdur. Nüsxə 1977-ci ildə yenidən işlənib hazırlanmışdır. 
Düşən səhifələrdəki 6 qəzəli də əlavə etsək ümumilikdə 263 şeiri yer almışdır. 

     5. Daşkənd Elmlər Akademiyası Şərqşünaslıq İnstitutu, 1340/1032 
     Bu məcmuədə rast gəlinən nüsxə Hivə xanlarından olan Məhəmməd Rahim Bahadır 

Xanın(1864-1910) əmriylə 1907-1908-ci illərdə Molla Məhəmməd Yaqub tərəfindən tərtib 
edilmişdir.Əlyazmanın ölçüsü 22x34,5 sm, həcmi 456 vərəqdən ibarətdir.Gözəl nəstəliq xətti ilə 
yazılmışdır(8, 296). 

    Bu əlyazmada qeyd edilən qəzəl və tuyuqlar, Mahmud Nişapurinin tədqiq etdiyi nüsxəylə 
oxşarlıq təşkil edir. Sadəcə olaraq Nişapurinin qeyd etdiyi üç qəzələ əlavə olaraq bu nüsxədə 
aşağıdakı mətlə beytləri verilən şeirlər yenilənmişdir. 

• Ey sənəm neçün sənün vədün hilaf olmuş durur, 
       Mehrün az olmuş vəli qahrun güzaf olmuş durur. 
                 2)  Ey sənəm eşqində hər dəm bu könül bimardur, 
                           Öylə kim bülbül dəxi ba-eşqi-güldən zardur(7, 87). 
     Əlavə olaraq bu nüsxədə Mahmud Nişapurinin tədqiq etdiyi nüsxədə yer alan dini məzmunlu 

15 şeirə yer verilməmişdir. Həmin şeirləri nəzərə almasaq nüsxədə 246 şeirə yer verilmişdir. 
     6. Misir Milli Kitabxanası Türkcə yazmalar, 40(MF 54810) 
      Mühsin Məcid araşdırmalarına əsasən qeyd edir ki, Qahirə kitabxanasında Xətai divanına aid 

edilən iki nüsxə vardır. Lakin  professor bu nüsxələrdən birini əldə edə bilmişdir. Kataloq 
məlumatlarında nüsxənin 51 vərəqdən ibarət olduğu qeyd edilir. Şah İsmayıl Xətaiyə  məxsus şeir 
nümunələrinin rast gəlindiyi hissə isə 39 vərəqdən ibarətdir(7, 88). Gözəl nəstəliq xətti ilə yazılmış 
olan nüsxənin xəttatı və nəqqaşı Sultan Əli Məşhədidir. Nüsxə Şah İsmayıl Xətainin aşağıdakı 
qəzəli ilə  başlayır.   

              Ey ki yoxdan, bu cahanı var edən Pərvərdigar, 
              Yeri qayim, göyləri dəvvar edən Pərvərdigar(2, 6 b). 
     Nüsxənin sonunda “Asdı zülfün tək qəmün şol qəddü-bəladan məni, Ruy göstər mahı-mən 

qurtar bu sevdadan məni” qəzəli qeyd edilmişdir. 
     Nüsxənin bəzi səhifələri qopduğundan şeirlərinin müəyyən bir qisminin əvvəl və son 

hissələrini ayırd etmək bir qədər çətindir. Həmin şeirləri nəzərə almasaq ümumilikdə nüsxədə 146 
şeir parçası yer almışdır. 

     7. Sultan əl-Kurrari Kitabxanası 
     Nüsxə ilk dəfə olaraq Təbrizdə Sultan əl-Kurrarinin kitabxansında tapılmışdır. Daha sonra 

Türkiyədə Xətai başlığı altında keçirilən iclada ilk dəfə olaraq İranə  Məlikov nüsxənin yazılma 
tarixi haqqında ətraflı məlumat vermişdir. İranə Məlikovun tədqiqatına əsasən nüsxə 952/1542-ci 
ildə Şirazlı Məhəmməd Xan tərəfindən işlənib hazırlanmışdır(Melikof 1976, 315-318). Lakin 
kətəbə  qeydlərində Yari tərəfindən Məhəmməd xanın tərzinə uyğun işlənib hazırlandığı qeyd 
olunur. Nüsxədə şairin “Nəsihətnamə” məsnəvisində, “Dəhnamə” poeması və “Divan”ı haqqında 
ətraflı məlumat verilmişdir. Nüsxənin hər səhifəsi nəstəliq xətlə  yazılmış10 beytdən ibarətdir. 
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Bioqrafik qaynaqlarda nüsxənin xəttatı və nəqqaşı “Hərəvi” və “Şirazi” təxəllüsləri ilə tanınan Yari 
hesab olunur. 

     8. İstanbul Araşdırmalları İnstitutu Şövkət radio yazmaları, 51 
     Nəstəliq xətti ilə yazılmış nüsxə 107 vərəqdən, 12 sətirdən ibarətdir. Nüsxənin 1038/1628-ci 

ildə yazıldığı ehtimal olunur. Mühsin Məcidin tədqiqatına əsasən nüsxədə 359 türkcə yazılmış 
şeir(qəzəl, qəsidə, məsnəvi), 9 tuyuq və fars dilində  yazılmış 1təxmis vardır. Şeirlərin sayına görə 
bu nüsxə Xətai divanının ən irihəcmli nüsxəsi  hesab edilir. 

     Nüsxədə yer alan iki qəzələ “Dəhnamə” poemasında da rast gəlinir. Həmin şeir nümunələri 
aşağıdakılardır: 

• Mey eylədi yar Həmdulillah, 
      Dil tapdı qərar, Həmdulillah. 
•  Ey sevgili nigar, sən qal imdi, 
                                      Ey fitnəlü yar, sən qal imdi(7,96). 
     9. Gülpaygani kitabxanası, 5/141 
     Nəstəliq xətti ilə yazılmış bu nüsxə 67 vərəqdən ibarətdir. Nüsxənin üz qabığı qara müqəvva 

cildlə örtülmüdür. Giriş hissədə boş qalan vərəqlərdə  Şah İsmayıl Xətainin Və Şah Abbasın(1571-
1629) şəkilləri çəkilmişdir. Bu şəkillərə əsasən nüsxənin 19-cu yüzillikdə tərtib olunduğu ehtimal 
olunur. Nüsxə “Dilbəra, ol ay yüzün xurşidi-tabandur mana, Bağban içində axan su abı-hayvandur 
mana” mətləli qəzəli ilə başlamışdır. Burada şeirlər bölgü sıralanması aparılmadan əlifba sırası ilə  
düzülmüşdür. Ümumilikdə Gülpaygani kitabxanasında yer alan əlyazmada  Xətai divanına məxsus 
türkcə yazılmış 323 qəzəl, 11 tuyuq və farsca yazılmış 1 təxmis qeyd edilmişdir. Şövkət Radio 
əlyazmaları nüsxəsindəki kimi bu nüsxədə də  “Dəhnamə” poemasından qəzəllər nümunə olaraq 
göstərilmişdir. 

                                   Ey naz məkanı sərvi-rəna, 
   Ey didə məqamı hüsni-ziba(7, 99). 
    Digər iki qəzəli isə Şövkət Radio Əlyazmaları nüsxəsində yer alan qəzəllərdir. 

“Dəhnamə”poemasında yer alan qəzəlləri çıxmaq şərtilə nüsxədə ümumilikdə 318 şeir nümunəsi 
var. 

     Gülpaygani kitabxanasında tədqiq edilən nüsxənin Şövkər Radio Əlyazmalarındakı nüsxəylə 
digər bir oxşar cəhəti isə heç bir nüsxədə qeyd edilməyən fars dilində yazılmış olan təxmisə yer 
verilməsidir. 

                                 Qadim olsun bu dərgahın İlahi, 
                                 İçində  qayim olsun padişahı. 
                                 Gəlüb bir dərgaha üz sürənün, 
                                 Gidər gönül pasıqalmaz günahı(7, 99). 
     10. Məzarı-Şərif Bahtər Muzeyi, Bakı Əlyazmaları İnstitutu, 234 
 
     Əzizağa Məmmədovun tədqiqatına əsasən Məzarı-Şərif nüsxəsində əldə edilən Şah İsmayıl 

Xətaiyə  məxsus nüsxənin foto-surətini Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Şərqşünaslıq 
İnstitutunun gənc kadrlarından olan Vəhdət Sultanzadə Azərbaycan Əlyazmalar Fonduna təqdim 
etmişdir(5,6). Daha sonra professor Mühsin Məcid nüsxəni ətraflı  şəkildə  araşdırmışdır. Mühsin 
Məcidin gəldiyi  qənaətə əsasən Məzari-Şərif nüsxəsi nəstəliq xətti ilə yazılmış, 48 vərəqdən ibarət  
olan nüsxədir. Orjinal variantı ilə nüsxədə Şah İsamyıl  Xətai divanına məxsus olan 174 şeir 
nümunəsi verilmişdir. Nüsxədə ( ا) hərfiylə bitən 16 qəzəl,( ج) hərfilə bitən 1 qəzəl, ( ر) hərfilə  
bitən 107 şeir, ( خ) hərfilə  bitən 2 qəzəl,(  س) hərfilə  bitən  1 şeir, (  ش)     hərfilə  bitən 4 şeir,(   غ) 
hərfiylə bitən 2 şeir  yer almışdır(7, 100). 

     11. Gülüstan Sarayı kitabxanası, 2194. 
     Haqqında bəhs etdiyimiz “Gülüstan sarayı” nüsxəsi nəstəliq xətti ilə yazılmış, 133 vərəqdən 

ibarət bir nüsxədir. Nüsxənin tərtibatında sərlövhələr bəzəkli formada qeyd edilmiş, şeirlər arasında 
dua cümlələrinə yer verilmişdir. Bu nüsxənin üzü Əbu Turab əl-İsafahainin böyük oğlu Məhəmməd 
əl-İsfahani tərəfindən köçürülmüşdür. Nüsxənin sətir sayı 12, həcmi isə 244 səhifədən ibarətdir-
Tehran, Səltənətlər  I c., səh 21(8, 296).  
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   “Gülüstan sarayı” nüsxəsinin “Misir nüsxəsi” ilə bəzi oxşar cəhətləri vardır. Belə ki, Misir 
nüsxəsində olduğu kimi  bu nüsxədə də əvvəldə qeyd edilən 5 qəzəl eynidir. Hər iki nüsxədə də  ب
hərfilə bitən qəzəllərin sıralanması eyni qaydadadır.             Fərqli olaraq “Misir  nüsxəsi”ndə sonu ( 
 hərfi ilə bitən 8 qəzəl “Gülüstan sarayı” nüsxəsində  yoxdur. Həmçinin “Misr nüsxəsi”nin (ا 
sonunda qeyd edilən 19 bənddən ibarət olan mürəbbe “Gülüstan sarayı” nüsxəsində 46 bənddən 
ibarətdir. 

Nə yatırsan dur ey qafil, 
Gör uşta şah zühur oldu. 
                                          Adı  bəlli  bahadursan, 
                                          Gör uşta şah zühur oldu(7, 102). 
    12. Məscidi-Azam Kitabxanası, 2009 
    Hər səhifəsi 11 və ya 12 beytdən ibarət olan bu nüsxə 110 vərəqdən ibarətdir. Nəstəliq xətti ilə 

yazılmış nüsxənin köçürülmə tarixi dəqiq məlum deyildir. Nüsxənin sonunda alınma tarixi 31 
yanvar 1768-ci il kimi qeyd edilmişdir. Nüsxədəki şeirlər bölgü aparılmadan əlifba sırasına uyğun 
olaraq nizamlanmışdır. “Məscidi-Azam nüsxəsi”ndə yer alan şeirlən ünvan hissələri “Gülüstan 
sarayı”  nüsxəsindəki kimi boş buraxılmışdır. Xətai divanına daxil olan 353 şeirin yer aldığı bu 
nüsxə ən irihəcmli nüsxələrdən hesab edilir. 

     13. Bibliotheque Nationale Supplement Turc, 1307/83.  
     İlk dəfə olaraq Turxan Gənceyi bu nüsxəni Paris və Vatikan nüsxələri ilə  müqayisə etmiş, 

Xətai divanının tənqidli mətnini işləyib hazırlamışdır(Gənceyi 1986, 159-164). Nəstəliq xətti ilə 
yazılmış olan nüsxədə 260 poetik nümunələrə yer almışdır. Nüsxənin köçürülmə tarixi h 948-m 
1541-ci ilə təsadüf edir. 

•  Təbriz Milli Kitabxanası, 1251. 
      Nəstəliq xətti ilə yazılmış “Təbriz nüsxəsi” hər səhifəsi 9 beyt olmaqla 123 vərəqdən 

ibarətdir. Bu nüsxəni ilk işləyib hazırlayan Mirzə Rəsul İsmayılzadə olmuşdur.Onun fikrincə nüsxə 
99 vərəqdən ibarətdir. Mühsin Məcid tədqiqatına əsasən qeyd edir ki, kətəbə qeydindən sonra 100b-
110b vərəqləri arasında “Nəsihətnamə” məsnəvisindən şeir verilmişdir(7, 105). 

   15. Bibliotheque Nationale Supplement Turc, 995/64  
   Nüsxənin köçürülmə tarixi və köçürəni dəqiq məlum deyildir. Nüsxədə qəzəl və qəsidlərin 

ümumi sayı 233, tuyuqların sayı isə 9-dur. Bu nüsxənin son hissəsində türkcə 1 qitə, farsca 1 qəzəl 
yer almışdır(7,106). 

    16. Britaniya Kitabxanası, 3380 
    Hər səhifəsi 12 sətirdən ibarət olan bu nüsxə 82 vərəqdən ibarətdir. Nüsxənin əvvəlində günəş 

motivli qızıl medalyonun içində ağ xətlə yazılmış “Əşarı-feyz-əşarı-Həzrəti Firdevs-məkanı Əbül-
Müzəffər Şah İsmayıl Hüseyni” ifadəsi yazılmışdır. Bu nüsxə “Nəsihətnamə” məsnəvisi ilə  
başlamış, daha sonra “Qəzəliyyat” başlığı altında 232 qəzəl və qəsidə, 10 tuyuq verilmişdir. 

•  Kütübhaneyi-Məclisi-Şurayı Milli, 4096 
    Gilas rəngli meşin cildlə örtülmüş bu nüsxə hər səhifəsi 12 sətir, 2 sütun formasında yazılmış 

70 vərəqdən ibarətdir. Şeirlərin ünvan hissələri xüsusi çərçivə  içərisində verilmişdir(7, 108). 
   18. Tehran Milli Müzə Kitabxanası, 3705.  
   Haqqında bəhs edəcəyimiz nüsxə Şah Abbasın dövründə(1587-1629) Ərdəbil  kitabxanasına 

bağışlanılmış, daha sonra İran Milli Muzeyine hədiyyə edilmişdir. Nüsxə ümumilikdə 73 vərəqdən 
ibarətdir. Paris və London nüsxələrində olduğu kimi bu nüsxə də eyni qəzəllə başlamışdır. 

    Eylədüm bünyad əvvəl mən də əznamı-Xuda, 
             Ol yaratmış sirri-mərdanı Aliyyül-Murtaza(7, 110). 
    Nüsxəninin sonunda Paris nüsxəsində olduğu kimi “Nəsihətnamə” məsnəvisindən bir beyt 

verilmişdir. 
                           Xətai, dərd-məndüm bir kəminə, 
                           Anunçün hu diyün şahun dəminə(7, 111). 
   19. Ərdəbil Darül-İrşad Kitabxansı 
   Əlyazma 1829-cu ildə katib Murtuzaqulu tərəfindən üzü köçürülmüşdür. Şikəstə-nəstəliq xətti 

ilə yazılmış olan nüsxə 279 qəzəl daxil olmaqla 89 vərəqdən ibarətdir. 
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   20. Vatikan Kitabxanası, 221 
   31 vərəqdən ibarət olan nüsxədə şeirlərin düzülüş qaydasında əlifba sırasına əməl 

edilməmişdir. Digər nüsxələrdə yer almayan 5 qəzəl bu nüsxədə yer almışdır. 
 
                              Handadur ol bimisalün ibtidası handadur, 
                              Kim bilir ol küntü kənzün intihası handadur. 

*** 
  Ey müsəlmanlar bu gün ol yari-pünhan ayrılır, 
   Uçdu ruhum, getdi əqlim, gövdədən can ayrılır. 

*** 
            Hər kimün kim dərdi var dərmana göndərmək gərək, 
                               Hər kimin kim dərdi yox viranə göndərmək gərək. 

*** 
          Ey şaha, mən səndən özgə sevmədim sevməm dəxi, 
                               Mahı-rüşən səndən özgə sevmədüm sevməm dəxi. 

*** 
                                Bu gün aləmdə sultandır Xətai, 
                                Xətainin bilün, candır Xətai(7, 114). 
   21. Tehran Universiteti Mərkəzi Kitabxanası, 5160/3 
   Kitabxanda qeyd edilən məlumatlara əsasən bu məcmuədə Xətai şeirlərindən başqa, 

İ.Nəsimi91369-1417) və M.Füzuli(1495-1556) yaradıcılığına məxsus şeirlər də yer almışdır. 
Nəstəliq xətti ilə yazılan nüsxənin hər səhifəsi13 sətir olmaqla 68 vərəqdən ibarətdir. Nüsxənin üzü 
1844-cü ildə Tehranda Seyyid Hacı Baba Kirmaninin şərəfinə Rza Qulu tərəfindən köçürülmüşdür. 

22. Fatih Millət Kitabxanası, 131 
    Qara meşin cildlə cildlənmiş bu nüsxə 33 vərəqdən ibarətdir. Təliq xətti ilə  yazılmış nüsxənin 

hər səhifəsi 15 sətirdən ibarətdir. Nüsxəni ilk dəfə araşdıran Sadəddin Nüzhər Ərgün olmuşdur. 
Onun verdiyi məlumatlara əsasən ümumilikdə 935 beytli mənzumə yer almış divandakı şeirlərin 43-
ü heca vəznində, 46-sı əruz vəznində yazılmışdır. 

•  İBB AtAtürk kitabxanası,Osman Ərgin yazmaları, 226/2 
     İlk dəfə Fatih Köksalın araşdırdığı bu nüsxənin 103a-103b səhifələri arasında “Nəshətnamə” 

məsnəvisindən parçalar verilmişdir. Nüsxədə əruz vəznində  yazılmış 108, heca vəznində yazılmış 
69 şeir olmaqla ümumilikdə 177 mənzumə yer almışdır(7, 114). 

      24. Berlin Kitabxanası Doğu Əlyazmaları,259  
     1077-1666-cı ildə Davud Bəy tərəfindən üzü köçürülən nüsxənin yalnız 386-420-ci 

səhifərəində Xətai divanına məxsus 33 şeir yer almışdır. 
     25.  M.Fuad Köprülü Kitabxanası 
    Sadəddin  Nüzhətin tədqiqatına əsasən bu nüsxədə Xətai divanına məxsus olan 908 beytli 74 

mənzumə yer almışdır. Lakin həmin şeirlər bu günümüzə qədər gəlib çatmamışdır(7,114). 
   Son olaraq qeyd etmək lazımdır ki, böyük sərkərdə, dövlət xadimi və eyni zamanda incə ruhlu 

bir şair olan Şah İsmayıl Xətainin qələminin məhsulu olan çox sayda poetik nümunələr vardır ki, 
müxtəlif cünglərin, bəyaz və məcmuələrin səhifəsini bəzəyir. Məhz bu baxımdan məqaləmizdə 
dünyanın müxtəlif kitabxanalarında və muzeylərində qorunub saxlanılan Şah İsmayıl Xətaiyə 
məxsus əlyazmaları araşdırmağa səy göstərdik. Ümid edirik ki, bizim bu qəbildən olan məqaləmiz 
gələcəkdə Şah ismayıl Xətai bədii irsinin daha dərindən araşdırılmasında yardımçı vəsait olacaqdır. 
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Рукописи Шаха Исмаила Хатаи в библиотеках мира 
 

Резюме 
 
    В истории азербайджанской литературы после себя оставили след такие личности, 

имена которых охватывают очень большой период времени. Имя Шаха Исмаила Хатаи стоит 
на одном ряду с именами самых могущественных личностей человеческой истории. Шах 
Исмаил Хатаи является одним из тех личностей, сыгравших, в качестве поэта 
исключительную роль в обогащении нравственности Азербайджанского народа. Такие 
вопросы как азербайджанский язык, существование нашей истории  составляют основную 
линию поэзии Шаха Исмаила Хатаи.  

     Шах Исмаил Хатаи творил как в эпическом, так и в лирическом жанре. Выдающийся 
мастер своего дела прославился, как диванный поэт, который принес в диванную литературу 
стих с силлабическим стихосложением и стал первым, кто обратился к жанру поэзии в 
определенный период нашей литературы.   

      Творчество Хатаи стало основным объектом исследования не только азербайджанских, 
но и мировых  литературоведов. Именной в этой статье мы попытались передать подробную 
информацию о 25 образцах литературы, принадлежащих творчеству Хатаи и хранящихся в 
библиотеках и музеях мира. Мы надеемся, что собранная нами информация станет одним из 
вспомогательных средств, в дальнейшем изучении художественного наследия Хатаи. 

 
Ключевые слова: Шах Исмаил Хатаи, лирик, газель, туюг, рукопись, образец, 

библиотека 
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                                                                                                        G.Qulieva  

Poetry collections of Shah Ismail Khatai 
 

Summary 
 

     There are such person’s traces in the history of Azerbaijan literature that, their names cover 
the greatest period. Especially, Shah Ismayıl Khatai’s name stands in the same row with the 
mightiest personalities, reared by the human history. Shah Ismayıl Khatai is one of the personalities, 
who has exceptional role in the enrichment of the Azerbaijan nation’s morality as a poet. The issues 
as the Azerbaijani language, immortalizing our history form the main line of Shah Ismayıl Khatai’s 
poetry. 

     Shah Ismayıl Khatai tried at both epic and lyric genres of scripts. Genius poet brought 
syllabic rhythm to the “Divan” literature; he was recognized as a first divan poet, who appealed to 
the genres of folk poetry in the known history of our literature. 

     Khatai’s literary activities were the investigation object not only for Azerbaijani literary 
critics, but also for world literary critics. We tried to give detailed information about 25 copies, 
which belong to Khatai’s literary activities in the world libraries and museums namely in our 
article. We hope that, the information, collected by us, will be the assistive means in the deep 
investigation of Khatai’s literary heritage in the future. 
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